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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality item. 
Familiarise yourself with the item before using it 
for the first time.

	Read the following instructions for 
use carefully. 

Only use this item in the manner described and 
for the purpose for which it is intended. Store 
these instructions for use carefully. When passing 
the item on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents. 

Package contents
1 x school backpack
1 x instructions for use

Technical data

8 	� Maximum load capacity: 8kg

Capacity/volume: 22l

	� Date of manufacture (month/year): 
03/2019 

Intended use
This item has been developed as a school back-
pack for private use, for people with a height of 
approx. 140–180cm, aged 11 years and over. 
The item is suitable for carrying items with a 
maximum load weight of 8kg.

 �Safety information
•	Never leave children unattended with the 

packaging materials. There is a risk of suffoca-
tion!

•	Do not exceed the maximum load capacity  
of 8kg.

•	Do not carry any unpackaged food in this 
item.

•	Do not leave wet things inside the item for an 
extended period of time.

•	The item must not be used for carrying people.

Use
Open and fill the item with up to 8kg in weight. 
Use the item as a backpack.

Adjusting the height-adjustable 
carrying system
The height-adjustable carrying system is for 
adjusting the height of the item to a person’s 
back. 
Note: The backpack should be initially adjusted 
with the help of a second person and once 
correctly adjusted only needs to be checked at 
regular intervals to see if the height still matches 
the back.
1.	Fill the item to a maximum of 8kg.
2.	Open the chest strap and hip strap and 

loosen the shoulder straps.
3.	Help to put on the backpack.
4.	To adjust the height of the item on the back, 

loosen the Velcro tab on the height-adjustable 
carrying system (Fig. A). 

5.	To do this, pull the Velcro straps (1a) up 
through the back loops (1b) until the desired 
height is reached (Fig. B) and fasten the 
Velcro straps to the Velcro tab.

Note: The shoulders are optimally padded 
when the harness yoke on the backpack is 
between the shoulder blades. The shoulders 
are thus optimally encompassed. The hip strap 
should be at the level of the hip bones.

Adjusting the hip, shoulder and 
chest straps
Please note that the item should be worn as 
close to the back as possible so as to reduce the 
leverage effect of the weight.
1.	Taking the hip strap, bend slightly forwards 

and pull the item up until the padded part 
of the hip strap is centred level with your hip 
bones.

2.	Close the hip strap by connecting the buckles 
(Fig. C). You can adjust the length of the hip 
strap by pulling or pushing on the end of the 
strap (Fig. D).

Note: The clasp on the hip strap is sitting 
correctly when it is approximately aligned with 
the waistband or the top button of your trousers.

GB/IE/NI



5

3.	Tighten the shoulder straps by pulling on the 
ends of the straps (Fig. D). Make sure that the 
shoulder straps are secure but not too tight. 
The hip strap carries most of the weight.

4.	The height of the chest strap can be adjusted 
continuously (Fig. E). Make sure that the 
sliders on both shoulder straps are at the same 
height. Close the chest strap and tighten it 
but make sure not to impair your breathing. 
Its function is merely to support the shoulder 
straps.

Taking off the item
1.	Open the hip and chest straps by pressing the 

sides of the buckles together and pulling the 
clasps open (Fig. C).

2.	Loosen the shoulder straps (Fig. D) and take 
the item off your shoulders.

Cable hole
Put your phone or similar item in the small 
compartment inside the backpack and feed your 
headphone cable through the opening (Fig. F).

Storage, cleaning
Always store the item clean and dry at room 
temperature. Clean only with water and wipe 
dry afterwards with a cleaning cloth.  
IMPORTANT! Never clean the item with harsh 
cleaning agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the packa-
ging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.

The recycling code is used to identify 
various materials for recycling. The code 
consists of the recycling symbol – which 

is meant to reflect the recycling cycle – and a 
number which identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under constant supervision. You receive a three-
year warranty for this product from the date of 
purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and 
workmanship and does not apply to misuse or 
improper handling. Your statutory rights, espe-
cially the warranty rights, are not affected by this 
warranty.
With regard to complaints, please contact the 
following service hotline or contact us by e-mail. 
Our service employees will advise as to the 
subsequent procedure as quickly as possible. 
We will be personally available to discuss the 
situation with you. 
Any repairs under the warranty, statutory gua-
rantees or through goodwill do not extend the 
warranty period. This also applies to replaced 
and repaired parts. Repairs after the warranty 
are subject to a charge.

IAN: 314602

	� Service Great Britain 
Tel.: 	 0800 404 7657  
E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1890 930 034

			   (0,08 EUR/Min., (peak)) 	  
			   (0,06 EUR/Min., (off peak)) 	
		  E-Mail:	deltasport@lidl.ie
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang.

	Det gør du ved at læse nedenståen-
de brugervejledning omhyggeligt. 

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. Udlever også 
alle dokumenter, hvis produktet videregives til en 
tredjepart. 

Leveringsomfang
1 x skolerygsæk
1 x brugervejledning

Tekniske data

8 	� Maksimal lastkapacitet: 8 kg

Volumen: 22 l

	� Fremstillingsdato (måned/år): 
03/2019 

Bestemmelsesmæssig brug
Produktet er udviklet som skolerygsæk til privat 
brug til personer fra 11 år og en kropsstørrelse 
på ca. 140-180 cm. Produktet egner sig til trans-
port af genstande med en maksimal lastvægt på 
8 kg.

 �Sikkerhedsanvisninger
•	Lad aldrig børn være alene med emballage-

materialet. Der er fare for kvælning.
•	Overskrid ikke den maks. lastkapacitet  

på 8 kg.
•	Uindpakkede fødevarer må ikke transporteres 

i dette produkt.
•	Lad ikke våde ting ligge i produktet i  

længere tid.
•	Produktet må ikke anvendes til transport  

af personer.

Brug
Åbn produktet, og fyld det med op til 8 kg. 
Anvend produktet som rygsæk.

Indstilling af det højdejusterbare 
bæresystem
Det højdejusterbare bæresystem anvendes til 
højdetilpasning af produktet til personens ryg. 
Bemærk: Engangsindstillingen skal ske med en 
hjælper, og det skal kun med jævne mellemrum 
kontrolleres, om højden stadigvæk passer til 
ryggen.
1.	Fyld produktet med maksimalt 8 kg.
2.	Åbn bryst- og hofteselen, og løsn 

skulderremmene.
3.	Hjælp med at tage produktet på.
4.	Løsn velcrobåndet til det højdejusterbare 

bæresystem for at tilpasse produktets højde til 
ryggen (fig. A). 

5.	Træk til dette formål velcroremmen (1a) op 
og igennem rygstroppen (1b), indtil den 
ønskede højde er nået (fig. B), og fastgør 
velcroremmen på velcrobåndet.

Bemærk: Skuldrene polstres optimalt, hvis 
starten på skulderstropperne ligger midt 
imellem skulderbladene. På den måde omsluttes 
skuldrene optimalt. Hofteselen skal sidde på 
højde med hofteknoglen.

Indstilling af hofte-, skulder- og 
brystselen
Vær opmærksom på, at produktet skal bæres 
så tæt på ryggen som muligt, for at vægtens 
virkning reduceres.
1.	Tag hofteremmen på, bøj dig let fremover, og 

træk produktet op, indtil den polstrede del af 
hofteremmen sidder i midten på højde med dit 
hofteben.

2.	Luk hofteselen ved at stikke snaplåsene 
sammen (fig. C). Du kan ændre bredden på 
hofteselen ved at trække eller skubbe i enden 
af selen (fig. D).

Bemærk: Låsen til hofteremmen sidder korrekt, 
når den sidder ca. på højde med buksekanten 
eller den øverste bukseknap.

DK
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3.	Spænd skulderremmene ved at trække i 
enden af stropperne (fig. D). Sørg for, at 
skulderremmene sidder fast, men ikke er for 
stramme. Størstedelen af vægten bæres af 
hofteremmen.

4.	Brystremmen kan indstilles trinløst i højden 
(fig. E). Sørg for, at skyderne på de to 
skulderremme sidder i samme højde. 
Luk brystselen, og spænd den, uden at 
åndedrættet påvirkes af det. Den anvendes 
kun til at støtte skulderremmene.

Aftagning af produktet
1.	Åbn hofte- og brystselen ved at trykke siderne 

på snaplåsen sammen og trække låsen fra 
hinanden (fig. C).

2.	Løsn skulderremmene (fig. D), og tag 
produktet af skuldrene.

Kabelgennemføring
Læg din telefon e.l. i det lille rum i skolerygsæk-
ken, og før kablet til høretelefonerne igennem 
kabelgennemføringen (fig. F).

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid produktet tørt og rent i et 
tempereret lokale. Rengør kun med vand, og tør 
efter med et viskestykke.  
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

Henvisninger vedr.  
bortskaffelse
Bortskaf artikel og emballage i overensstem-
melse med lokalt gældende forskrifter. Embal-
lagematerialer som f.eks. plastposer hører ikke 
hjemme i børnehænder. Opbevar emballagen 
utilgængeligt for børn. 

Bortskaf produkter og emballage 
miljørigtigt.

Genbrugskoden anvendes til mærkning 
af forskellige materialer med henblik på 
genvinding. Koden består af 

genbrugssymbolet – som afspejler 
genvindingskredsløbet – og et nummer, der 
kendetegner materialet.

Oplysninger om garanti  
og servicehåndtering
Produktet er fremstillet med største omhu og un-
der vedvarende kontrol. Der ydes en garanti på 
tre år fra købsdatoen på dette produkt. Opbevar 
venligst kvitteringen fra købet.
Garantien gælder kun for materiale- og 
fabrikationsfejl og bortfalder ved misbrug eller 
uhensigtsmæssig anvendelse. Deres lovpligtige 
rettigheder, særligt garantikrav, begrænses ikke 
af denne garanti. 
Ved eventuelle klager bedes du henvende 
dig til nedenstående service-hotline eller tage 
kontakt til os via e-mail. Medarbejderne i vores 
kundetjeneste vil så aftale den videre fremgangs-
måde med dig. Vi vil under alle omstændigheder 
rådgive dig personlig.  
Garantiperioden forlænges ikke ved eventu-
elle reparationer inden for garantien eller ved 
kulance. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Efter udløb af garantien 
er forefaldende reparationer forbundet med 
omkostninger.

IAN: 314602

	 Service Danmark
	 Tel.: 	 32 710005
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.dk

DK
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiarisez-
vous avec l’article.

	Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice d’utilisation 
suivante. 

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison
1 sac à dos scolaire
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques

8 	� Capacité de charge maximale : 8 kg

Espace de remplissage / volume : 22 l

	� Date de fabrication (mois/année) : 
03/2019 

Utilisation conforme à sa  
destination
L’article a été conçu comme un sac à dos sco-
laire pour personnes à partir de 11 ans et d’une 
taille d’env. 140 à 180 cm pour un usage privé. 
L’article est adapté au transport d’objets d’un 
poids de chargement maximal de 8 kg.

 �Consignes de sécurité
•	Ne laissez jamais les enfants sans surveillance 

avec le matériel d’emballage. Il y a risque 
d’étouffement.

•	Ne dépassez pas la capacité de charge  
max. de 8 kg.

•	Ne transportez aucun aliment non emballé 
dans cet article.

•	Ne laissez pas d’affaires mouillées dans 
l’article pendant une longue période.

•	L’article ne doit pas être utilisé pour transpor-
ter des personnes.

Utilisation
Ouvrez l’article et chargez-le avec 8 kg maxi-
mum. Utilisez l’article comme sac à dos.

Réglage du système de portage
Le système de portage réglable en hauteur sert 
à adapter la hauteur de l’article au dos humain. 
Remarque : un réglage unique doit être 
effectué à l’aide d’une seconde personne et il faut 
ensuite uniquement vérifier à intervalles réguliers 
si la hauteur correspond encore au dos.
1.	Remplissez l’article avec 8 kg maximum.
2.	Ouvrez la ceinture au niveau de la poitrine et 

des hanches et desserrez les bretelles.
3.	Aidez à mettre l’article.
4.	Desserrez la bande velcro sur le système de 

portage réglable en hauteur pour adapter la 
hauteur de l’article au dos (fig. A). 

5.	Tirez pour cela la lanière velcro (1a) vers 
le haut par la boucle de dos (1b), jusqu’à 
atteindre la hauteur souhaitée (fig. B) et fixez 
la lanière velcro sur la bande velcro.

Remarque : les épaules sont idéalement 
rembourrées alors que les bretelles du sac à dos 
sont placées entre les omoplates. Les épaules 
sont ainsi idéalement entourées. La ceinture doit 
se trouver au niveau de l’os iliaque.

Réglage de la ceinture au niveau 
des hanches, des épaules et de la 
poitrine
Veuillez veiller à porter l’article le plus près 
possible du dos, afin de réduire l’effet de levier 
du poids.
1.	Mettez la ceinture au niveau des hanches, 

penchez-vous légèrement en avant et tirez 
l’article vers le haut jusqu’à ce que la partie 
rembourrée de la ceinture au niveau des 
hanches se trouve au centre à hauteur de  
l’os iliaque.

2.	Fermez la ceinture des hanches en poussant 
les fermetures à emboîter ensemble (fig. C). 
Vous pouvez ajuster la largeur de la ceinture 
des hanches à l’extrémité de la ceinture en 
tirant ou en poussant (fig. D).

Remarque : la fermeture de la ceinture est 
correcte lorsqu’elle se trouve à peu près à 
hauteur de votre ceinture de pantalon ou du 
bouton du haut de votre pantalon.

FR/BE
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3.	Serrez-bien les bretelles en tirant sur 
l’extrémité de la sangle (fig. D). Veillez à ce 
que les bretelles ne soient pas trop tendues, 
mais par trop serrées. La ceinture ventrale 
porte la plus grande partie du poids.

4.	La sangle de poitrine est réglable sur toute 
sa longueur (fig. E). Assurez-vous que les 
coulisseaux des deux sangles d’épaule 
sont à la même hauteur. Fermez la ceinture 
de poitrine et serrez-la bien, sans gêner la 
respiration. Elle sert uniquement de soutien 
aux bretelles.

Retrait de l’article
1.	Ouvrez la ceinture au niveau des hanches et 

de la poitrine en appuyant sur les côtés de la 
fermeture à emboîter et ouvrez la fermeture 
(fig. C).

2.	Desserrez les bretelles (fig. D) et retirez 
l’article des épaules.

Passage de câble
Placez votre téléphone ou équivalent dans le 
petit compartiment du sac à dos scolaire et faites 
passer le câble du casque à travers le passage 
du de câble (fig. F).

Stockage, nettoyage
Toujours stocker l’article au sec et au propre 
dans un local tempéré. Nettoyez uniquement 
avec de l’eau puis essuyez avec un chiffon de 
nettoyage.  
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des 
produits de nettoyage abrasifs.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le matéri-
el d‘emballage hors de portée des enfants.

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage.  

Le code se compose du symbole de recyclage, 
qui doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d‘un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin 
et sous un contrôle permanent. Vous avez sur ce 
produit une garantie de trois ans à partir de la 
date d’achat. Conservez le ticket de caisse. 
La garantie est uniquement valable pour les 
défauts de matériaux et de fabrication, elle perd 
sa validité en cas de maniement incorrect ou non 
conforme. Vos droits légaux, tout particulière-
ment les droits relatifs à la garantie, ne sont pas 
limitées par cette garantie. En cas d‘éventuelles 
réclamations, veuillez vous adresser à la 
hotline de garantie indiquée ci-dessous ou nous 
contacter par e-mail. Nos employés du service 
client vous indiqueront la marche à suivre le plus 
rapidement possible. Nous vous renseignerons 
personnellement dans tous les cas. 
La période de garantie n‘est pas prolongée par 
d’éventuelles réparations sous la garantie, les 
garanties implicites ou le remboursement. 
Ceci s‘applique également aux pièces rempla-
cées et réparées. Les réparations nécessaires 
sont à la charge de l’acheteur à la fin de la 
période de garantie. 

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

FR/BE
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Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée par le  
	 vendeur et posséder les qualités que celui-ci a  
	 présentées à l‘acheteur sous forme  
	 d‘échantillon ou de modèle ;
•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut  
	 légitimement attendre eu égard aux décla- 
	 rations publiques faites par le vendeur, par le  
	 producteur ou par son représentant, notam- 
	 ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la ren-
dent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou 
qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit.

IAN : 314602

	 Service Belgique
	 Tel. :	 070 270 171  
		  (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail :	 deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

	Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door. 

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven 
en voor het aangegeven doel. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft.

Leveringsomvang
1 x schoolrugzak
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

8 	� Maximaal laadvermogen: 8 kg

Inhoud/volume: 22 l

	� Productiedatum (maand/jaar): 
03/2019 

Beoogd gebruik
Het artikel is ontwikkeld als schoolrugzak voor 
personen vanaf 11 jaar met een lichaams-
lengte van ca. 140 - 180 cm en bestemd voor 
particulier gebruik. Het artikel is geschikt voor 
het transport van voorwerpen met een maximaal 
laadgewicht van 8 kg.

 �Veiligheidstips
•	Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen met 

het verpakkingsmateriaal. Er bestaat een kans 
op verstikking.

•	Overschrijd nooit het maximale laadvermo-
gen van 8 kg.

•	Vervoer geen onverpakte levensmiddelen in 
dit artikel.

•	Laat natte spullen niet gedurende langere tijd 
in het artikel.

•	Het artikel mag niet worden gebruikt voor het 
transporteren van personen.

Gebruik
Open het artikel en vul het met maximaal 8 kg. 
Gebruik het artikel als rugzak.

Instellen van het in hoogte 
verstelbare draagsysteem
Het in hoogte verstelbare draagsysteem is 
ervoor bedoeld om de hoogte van het artikel 
aan de rug van de drager aan te passen. 
Aanwijzing: de eenmalige instelling moet 
worden uitgevoerd met behulp van een tweede 
persoon. Daarna moet regelmatig worden 
gecontroleerd of de hoogte nog overeenkomt 
met de rug.
1.	Vul het artikel met maximaal 8 kg.
2.	Open de borst- en heupriem en maak de 

schouderriemen los.
3.	Help met het omdoen van het artikel.
4.	Maak het klittenband aan het in hoogte ver-

stelbare draagsysteem los om de hoogte van 
het artikel aan de rug aan te passen (afb. A). 

5.	Trek de riemen met het klittenband (1a) naar 
boven door de ruglussen (1b) totdat de 
gewenste hoogte is bereikt (afb. B) en zet de 
riemen met het klittenband vast aan de andere 
zijde van het klittenband.

Aanwijzing: de schouders worden optimaal 
beschermd wanneer de bevestiging van de 
schouderbanden aan de rugzak tussen de 
schouderbladen ligt. Zo worden de schouders 
optimaal omsloten. De heupriem moet zich op 
de hoogte van het heupbeen bevinden.

Instellen van de heup-, schouder- en 
borstriemen
Houd er rekening mee dat het artikel zo dicht 
mogelijk op de rug moet worden gedragen 
om de hefboomwerking van het gewicht te 
reduceren.
1.	Doe de heupriem om, buig licht naar voren en 

trek het artikel naar boven totdat het zachte 
deel van de heupriem zich midden op uw 
heupbeen bevindt.

2.	Sluit de heupriem door de sluiting in elkaar te 
steken (afb. C). De omvang van de heupriem 
kan worden aangepast door het uiteinde van 
de riem te verschuiven (afb. D).

NL/BE



12

Aanwijzing: de sluiting van de heupriem 
zit correct wanneer deze zich ongeveer op 
de hoogte van uw broeksband of bovenste 
broeksknoop bevindt.
3.	Trek de schouderriemen vast door aan het 

eind van de riemen te trekken (afb. D). Let 
erop dat de schouderriemen goed vast zitten 
maar niet knellen. Het grootste gedeelte 
van het gewicht wordt gedragen door de 
heupriem.

4.	De borstriem is traploos in hoogte verstelbaar 
(afb. E). Let erop dat de schuifgeleiders op 
beide schouderbanden zich op dezelfde 
hoogte bevinden. Sluit de borstriem en 
trek deze vast. Zorg ervoor dat de riem uw 
ademhaling niet beïnvloedt. De borstriem 
dient slechts als ondersteuning voor de 
schouderriemen.

Artikel afdoen
1.	Knijp de zijkanten van de sluiting in en trek 

de beide delen uit elkaar om de heupriem en 
borstriem te openen (afb. C).

2.	Maak de schouderriemen los (afb. D) en 
neem het artikel van uw schouders.

Kabeldoorvoer
Plaats uw telefoon of iets vergelijkbaars in 
het kleine vak in de schoolrugzak en leid de 
oortelefoonkabel door de kabeldoorvoer 
(afb. F).

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel altijd droog en schoon 
op kamertemperatuur. Reinig alleen met 
water en veeg vervolgens droog met een 
reinigingsdoekje.  
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve 
reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve 
van hergebruik via het recyclingproces.  

De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat 
het recyclingproces weerspiegelt, en een getal 
dat het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en 
onder voortdurende controle. U ontvangt een 
garantie van drie jaar op dit product, vanaf 
de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw 
aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fa-
bricagefouten en vervalt bij foutief of oneigenlijk 
gebruik. Uw wettelijke rechten, met name het 
garantierecht, worden niet beïnvloed door deze 
garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de 
beneden genoemde service-hotline te wenden of 
zich per e-mail met ons in verbinding te zetten. 
Onze servicemedewerkers zullen de verdere 
handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. 
Wij zullen u in ieder geval persoonlijk te woord 
staan. 
De garantieperiode wordt na eventuele repa-
raties en op basis van de garantie, wettelijke 
garantie of coulance niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde delen. Na 
afloop van de garantieperiode dienen eventuele 
reparaties te worden betaald.

IAN: 314602

	 Service België
	 Tel.:	 070 270 171  
		  (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.: 	 0900 0400223  
		  (0,10 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.nl
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

	Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Schulrucksack
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

8 	 Maximale Ladekapazität: 8 kg

Füllraum/Volumen: 22 l

	�	 Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
	 03/2019 

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Artikel ist als Schulrucksack für Personen  
ab 11 Jahren und einer Körpergröße von  
ca. 140 - 180 cm für den privaten Gebrauch 
entwickelt worden. Der Artikel ist für den Trans-
port von Gegenständen mit einem maximalen 
Ladegewicht von 8 kg geeignet.

 Sicherheitshinweise
•	Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr.

•	Überschreiten Sie nicht die max. Ladekapazi-
tät von 8 kg.

•	Keine unverpackten Lebensmittel in diesem 
Artikel transportieren.

•	Lassen Sie keine nassen Sachen über einen 
längeren Zeitraum in dem Artikel.

•	Der Artikel darf nicht zur Beförderung von 
Personen verwendet werden.

Verwendung
Öffnen und beladen Sie den Artikel mit bis zu 
8 kg. Verwenden Sie den Artikel als Rucksack.

Einstellen des höhenverstellbaren 
Tragesystems
Das höhenverstellbare Tragesystem dient 
zur Höhenanpassung des Artikels an einem 
menschlichen Rücken. 
Hinweis: Die einmalige Einstellung sollte mit 
Hilfe einer zweiten Person erfolgen und muss 
nur in regelmäßigen Abständen überprüft 
werden, ob die Höhe noch mit dem Rücken 
übereinstimmt.
1.	Befüllen Sie den Artikel mit maximal 8 kg.
2.	Öffnen Sie den Brust- und Hüftgurt und 

lockern Sie die Schultergurte.
3.	Helfen Sie beim Aufsetzen des Artikels.
4.	Lösen Sie das Klettband am höhenverstell-

baren Tragesystem, um die Höhe des Artikels 
am Rücken anzupassen (Abb. A). 

5.	Ziehen Sie dazu den Klettriemen (1a) nach 
oben durch die Rückenschlaufen (1b), bis die 
gewünschte Höhe erreicht ist (Abb. B) und 
fixieren Sie den Klettriemen am Klettband.

Hinweis: Die Schultern werden optimal 
gepolstert, wenn der Schulterträgeransatz am 
Rucksack zwischen den Schulterblättern liegt. 
Die Schultern werden so optimal umschlossen. 
Der Hüftgurt sollte sich auf der Höhe der 
Hüftknochen befinden.

Einstellen des Hüft-, Schulter- und 
Brustgurtes
Bitte beachten Sie, dass der Artikel so nah wie 
möglich am Rücken getragen werden sollte, um 
die Hebelwirkung des Gewichtes zu reduzieren.
1.	Legen Sie den Hüftgurt um, beugen Sie sich 

leicht nach vorne und ziehen Sie den Artikel 
so weit nach oben, bis der gepolsterte Teil 
des Hüftgurtes mittig auf der Höhe Ihrer 
Hüftknochen sitzt.

2.	Verschließen Sie den Hüftgurt durch das 
Zusammenstecken der Steckverschlüsse  
(Abb. C).  
Die Weite des Hüftgurtes können Sie am 
Ende des Gurtes durch Ziehen oder Schieben 
verändern (Abb. D).

DE/AT/CH
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Hinweis: Der Verschluss des Hüftgurtes sitzt 
korrekt, wenn er sich ungefähr auf der Höhe 
Ihres Hosenbundes oder oberen Hosenknopfes 
befindet.
3.	Ziehen Sie die Schultergurte durch Ziehen 

am Ende der Gurte fest (Abb. D). Achten Sie 
darauf, dass die Schultergurte fest, aber nicht 
zu stramm sind. Die Hauptlast des Gewichtes 
trägt der Hüftgurt.

4.	Der Brustgurt ist stufenlos höhenverstellbar 
(Abb. E). Achten Sie darauf, dass sich die 
Schieber auf beiden Schultergurten auf 
gleicher Höhe befinden. Schließen Sie den 
Brustgurt und ziehen Sie ihn fest, ohne dass 
dabei die Atmung beeinträchtigt wird. Er dient 
nur zur Unterstützung der Schultergurte.

Artikel absetzen
1.	Öffnen Sie den Hüft- und Brustgurt 

durch Zusammendrücken der Seiten des 
Steckverschlusses und ziehen Sie den 
Verschluss auseinander (Abb. C).

2.	Lockern Sie die Schultergurte (Abb. D) und 
nehmen Sie den Artikel von den Schultern.

Kabeldurchführung
Legen Sie Ihr Telefon o.ä. in das kleine 
Fach im Schulrucksack und führen Sie das 
Kopfhörerkabel durch die Kabeldurchführung 
(Abb. F).

Lagerung, Reinigung
Den Artikel immer trocken und sauber in 
einem temperierten Raum lagern. Nur mit 
Wasser reinigen und anschließend mit einem 
Reinigungstuch trockenwischen.  
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien wie z.B. 
Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

DE/AT/CH

Der Recycling-Code dient der Kennzeich
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. Sie erhalten auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikati-
onsfehler und entfällt bei missbräuchlicher oder 
unsachgemäßer Behandlung. Ihre gesetzlichen 
Rechte, insbesondere die Gewährleistungs-
rechte, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich 
bitte an die unten stehende Service-Hotline oder 
setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. 
Unsere Servicemitarbeiter werden das weitere 
Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen abstimmen. 
Wir werden Sie in jedem Fall persönlich beraten. 
Die Garantiezeit wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Nach Ablauf der Garantie anfallende Repara-
turen sind kostenpflichtig.

IAN: 314602

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222  
		  (0,15 EUR/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566  
		  (0,08 CHF/Min.,  
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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